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AUGLYSING

um Evropuriadssamning um adgerdir gegn mansali.

Hinn 23. febraar 2012 var framkvaemdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal {slands
vegna Evropurddssamnings um adgerdir gegn mansali sem gerour var i Varsja 16. mai 2005. Alpingi
hafdi hinn 17. mars 2007, med pingsalyktun nr. 28/133, heimilad rikisstjorninni ad hefja undirbuning
a0 fullgildingu samningsins.

Samningurinn 68ladist gildi gagnvart {slandi 1. juni 2012 og er birtur sem fylgiskjal med aug-
lysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 9. desember 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal. ] ]
EVROPURADSSAMNINGUR
um adgerdir gegn mansali
Varsja, 16.V.2005
Formalsoro

Adildarriki Evropuradsins og adrir sem undirrita samning pennan,
sem alita a0 markmio Evropuradsins sé ad efla einingu meoal adildarrikjanna,

sem alita a0 mansal s¢ mannréttindabrot og gangi i berhogg vid mannlega reisn og fridhelgi
mannsins,

sem alita a0 mansal geti leitt til preeldoms polenda,

sem alita a0 virding fyrir réttindum polenda, vernd polenda og adgerdir gegn mansali hljoti ad
vera meginmarkmid,

sem alita ad allar adgerdir eda framtak gegn mansali verdi ad vera an mismununar, taka mid af
jafnrétti kynjanna og réttindum barna,

sem minnast yfirlysingar utanrikisradoherra adildarrikjanna 4 112. (14.-15. mai 2003) og 114.
(12.-13. mai 2004) fundi radherranefndarinnar par sem leitad var eftir pvi ad Evropurddid efldi
adgerdir sinar gegn mansali,

sem hafa i huga sattmalann um verndun mannréttinda og mannfrelsis (fra 1950) og bokanir vid
hann,

sem hafa 1 huga tilmali rddherranefndarinnar til adildarrikja Evrépuradsins: Tilmeeli nr. R (91)
11 um kynferdislega misneytingu, klam, vaendi og verslun med bérn og ungmenni, tilmaeli nr. R (97)
13 um 6gnanir vid vitni og réttindi malsvarnar, tilmeli nr. R (2000) 11 um adgerdir gegn mansali 1
pagu kynferdislegrar misneytingar og tilmeli Rec (2001) 16 um ad vernda born gegn kynferdislegri
misneytingu, og tilmeeli (2002) 5 um a0 vernda konur gegn ofbeldi,

sem hafa i huga eftirtalin tilmali pings Evropuradsins: tilmeeli 1325 (1997) um mansal 4 konum
og naudungarvendi 1 adildarrikjum Evrépuradsins, tilmeaeli 1450 (2000) um ofbeldi gegn konum i
Evropu, tilmaeli 1545 (2002) um atak gegn mansali & konum, tilmeeli 1610 (2003) um f6lksflutninga i
tengslum vio mansal 4 konum og vendi, tilmeeli 1611 (2003) um vidskipti med liffzeri i Evropu, tilmeeli
1663 (2004) um praelahald inni 4 heimilum: dnaud, vistradningu (au-pair) og pdstverslun med brudir,

sem hafa 1 huga rammaakvoroun rads Evropusambandsins fra 19. juli 2002 um barattuna gegn
mansali, rammadkvoroun rads Evropusambandsins fra 15. mars 2001 um st6ou brotapola vid medferd
sakamala og tilskipun rads Evropusambandsins fra 29. april 2004 um dvalarleyfi rikisborgara pridja
lands sem eru polendur mansals eda sem hafa verid andlag adgerdar sem midar ad pvi ad greida fyrir
6loglegum innflutningi folks og hafa samvinnu vid 16gber yfirvold,

sem taka tilhlydilegt tillit til samnings Sameinudu pjédanna gegn fjolpjodlegri, skipulagori glaeepa-
starfsemi og bokunar vid hann um ad koma i veg fyrir, stdova og refsa fyrir mansal, einkum & konum
og bornum, 1 pvi augnamioi ad beta pa vernd sem i peim felst og proa paer vidmidunarreglur sem i
peim eru settir,

sem taka tilhlydilegt tillit til annarra fjolpjodlegra lagagerninga sem varda adgerdir gegn mansali,

sem taka tillit til naudsynjar pess ad undirbtia gerd itarlegs, fjolpjodlegs lagagernings sem lytur
ad mannréttindum polenda mansals og kvedur & um sérstakt eftirlitskerfi,

hafa ordid asatt um eftirfarandi:
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I. KAFLI
Markmid, gildissvido, meginregla um bann vid mismunun og skilgreiningar.
L. gr.
Markmidin med samningnum.
1. Markmidin med samningi pessum eru:

a) Ad koma i veg fyrir mansal og berjast gegn pvi og tryggja jafnframt jatnrétti kynjanna,

b) ad standa vord um mannréttindi polenda mansals, koma a heildsteedu rammafyrirkomulagi til
verndar og adstodar polendum og vitnum og tryggja jafnframt jafnrétti kynjanna og skilvirka
rannsokn og saksokn,

¢) ad studla ad alpjodlegu samstarfi i tengslum vio adgerdir gegn mansali.

2. Med samningi pessum er komid a sérstoku eftirlitskerfi i pvi skyni ad tryggja skilvirka fram-
kveemd samningsadila &4 &kvadum hans.

2. gr.
Gildissvio.
Samningur pessi tekur til hvers kyns mansals, innanlands sem landa & milli, hvort sem pad tengist
skipulagori glepastarfsemi edur ei.

3. gr.
Meginregla um bann vio mismunun.

Framkvamd samningsadila 4 4kvaedum pessa samnings, einkum svigrim til adgerda til ad vernda
og efla réttindi polenda, skal tryggd an mismununar af neinu tagi, svo sem a grundvelli kynferdis,
kynpattar, litarhattar, tungumals, triarbragda, stjornmalaskodana eda annarra skodana, pjodernis eda
pjodfélagsstoou, tengsla vid minnihlutahdp, eigna, uppruna eda annarrar stoou.

4. gr.
Skilgreiningar.
{ samningi pessum hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér segir:

a) ,,Mansal“ merkir a0 taka i pjonustu sina, flytja, athenda, hysa eda taka vid einstaklingum, med
pvi ad hota valdbeitingu eda beita valdi eda med annars konar naudung, brottnami, svikum,
blekkingum, misnotkun valds eda varnarleysis vidkomandi eda med pvi ad afthenda eda taka vid
greidslu eda agoda i pvi augnamidi ad fa fram sampykki einstaklings, sem hefur vald yfir 60rum
einstaklingi, til ad koma fram misneytingu. [ misneytingu felst m.a., ad minnsta kosti, ad fényta
sér veendi annarra eda kynferdisleg misneyting i annarri mynd, naudungarvinna eda naudungar-
pjonusta, praelkun eda adgerdir i likingu vid praelkun, anaud eda pad ad fjarlegja liffeeri,

b) sampykki polanda ,,mansals* vid fyrirhugada misneytingu, er um getur i a-lid pessarar greinar,
skiptir ekki mali hafi einhverjum peim adferdum er um getur i a-1id verid beitt,

c) ad taka i pjonustu sina, flytja, athenda, hysa eda taka vid barni i pvi skyni ad fényta pad telst
,,mansal®“ jafnvel p6 ad ekki sé beitt neinum peim adferdum er um getur i a-1id pessarar greinar,

d) ,,barn merkir sérhvern einstakling undir atjan ara aldri,

e) ,polandi“ merkir einstakling sem er andlag mansals eins og pad er skilgreint i pessari grein.

II. KAFLI
Forvarnir, samstarf og adrar adgeroir.
5. gr.
Forvarnir gegn mansali.

1. Hver samningsadili skal gera radstafanir til pess ad koma a eda efla samhafingu milli dlikra
stofnana sem starfa ad forvérnum og berjast gegn mansali.

2. Hver samningsadili skal akvarda og/e0da styrkja skilvirka stefnu og azetlanir til ad koma i veg fyrir
mansal med adgeroum a bord vid: rannsoknir, upplysingu, vitundarvakningu, freedsluatak, félags-
legt og efnahagslegt frumkvaedi og namskeidahald, einkum fyrir pa sem eru berskjaldadir fyrir
mansali og pa fagmenn sem lata sig mansal varda.
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3. Hver samningsadili skal beita sér fyrir adferdum sem eru reistar 4 mannréttindum og beita
sampattingu kynja- og jafnréttissjonarmida og taka mid af hagsmunum barna vid moétun, fram-
kvaemd og mat 4 6llum stefnumidum og aztlunum sem um getur i 2. mgr.

4. Hver samningsadili skal gera videigandi radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad
folksflutningar geti farid 16glega fram, einkum med pvi ad videigandi stofnanir hans dreifi réttum
upplysingum um pau skilyrdi sem gilda um 16glega komu til og dvdl & yfirradasvadi hans.

5. Hver samningsaoili skal gera sérstakar radstafanir til ad draga Gr haettunni 4 pvi ad born verdi seld
mansali, einkum med pvi ad bua peim vernd i umhverfi sinu.

6. Radstafana, sem eru dkvardadar i samraemi vid akveaedi pessarar greinar, skulu, eftir atvikum gera
rad fyrir adkomu frjalsra félagasamtaka, annarra videigandi samtaka og annarra eininga borgara-
legs samfélags sem fast vio forvarnir gegn mansali og vernd polenda eda adstod vid pa.

6. gr.
Adgerdir til ad draga ur eftirspurn.

Hver samningsadili skal leitast vid ad draga ur peirri eftirspurn sem studlar ad hvers kyns misneyt-
ingu einstaklinga, einkum kvenna og barna, sem leidir til mansals, med pvi ad taka upp eda efla
a0gerdir a svioi loggjafar, stjornsyslu, menntunar, félagsmala, menningarmala og adrar adgerdir, par
a medal:

a) Rannsoknir 4 bestu starfsvenjum, adferdum og aztlunum,

b) vitundarvakningu um abyrgd og mikilvaegt hlutverk fjolmidla og borgaralegs samfélags vid

ad benda 4 eftirspurn sem eina af meginorsdkum mansals,
¢) markvissar upplysingaherferdir par sem opinber yfirvold og stefhumoétendur koma m.a. ad
malum, eftir pvi sem vid 4,

d) forvarnaradgerdir, a0 meotalinni fraeedslu fyrir drengi og stilkur medan 4 skoélagdngu peirra
stendur, par sem 16gd er ahersla 4 ad kynjamismunun er 6lidandi og hefur skelfilegar afleid-
ingar, 4 mikilveegi jafnréttis kynjanna og 4 mannlega reisn og fridhelgi sérhverrar mannveru.

7. gr.
Radstafanir a landameerum.

1. Samningsadilar skulu, med fyrirvara um alpjodlegar skuldbindingar vardandi frjalsa for folks,
efla eftirlit & landamarum, eftir pvi sem unnt er og naudsyn krefur, til pess ad koma i veg fyrir og
koma upp um mansal.

2. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi eda sampykkja adrar videigandi radstafanir til pess ad
koma i veg fyrir, eftir pvi sem unnt er, ad flutningataki, sem flytjendur i atvinnurekstri reka, séu
notud pegar vidohdfo er hattsemi sem gerd er refsiverd i samraemi vid samning pennan.

3. Fyrrnefnd lagadkva0i eda radstafanir skulu, medal annars, eftir pvi sem vid 4 og me0 fyrirvara
um gildandi alpj60asamninga, skylda flytjendur i atvinnurekstri, ad meotdldum flutninga-
fyrirteekjum eda eigendum eda rekendum hvers kyns flutningataekja, til pess ad ganga ur skugga
um a0 allir farpegar séu med ferdaskilriki sem er krafist vegna komu til viotokurikisins.

4. Hver samningsadili skal gera naudsynlegar radstafanir, i samraemi vio landslog sin, til pess ad sett
verdi akvaedi um vidurlog vid pvi ad sinna ekki peirri skyldu sem kvedid er 4 um i 3. mgr. pessarar
greinar.

5. Hver samningsadili skal setja lagadkvaeodi og sampykkja adrar radstafanir, sem kunna o vera
naudsynleg til pess ad gera kleift, i samreemi vid landslog hans, ad synja einstaklingum, sem eru
vidridnir hattsemi sem er gerd refsiverd samkvemt pessum samningi, um ad koma inn 4 land-
svaedi hans eda ad afturkalla vegabréfsaritanir slikra einstaklinga.

6. Samningsadilar skulu efla samstarf vinnu peirra sem annast landamaraeftirlit, medal annars med
pvi a0 koma a beinum samskiptum og vidhalda peim.

) 8. gr.
Oryggi og stjorn skilrikja.
Hver samningsadili skal sampykkja naudsynlegar radstafanir:
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a) Til pess ad tryggja ad feroa- eda personuskilriki, sem hann gefur ut, séu pess edlis ad ekki sé¢
audhlaupid ad pvi ad misnota pau og falsa eda breyta peim, endurgera eda gefa pau t & 616g-
legan hatt og

b) til ad tryggja ad ferda- og personuskilriki, sem samningsadilinn gefur ut eda eru gefin ut i
umbodi hans, séu traust og 6rugg og ad koma i veg fyrir ad pau séu framleidd og gefin 1t
ologlega.

9. gr.
Logmeeti og gildi skilrikja.
Adildarriki skal, ad beidni annars adildarrikis og i samraemi vid landslog sin og innan edlilegra
timamarka, ganga ur skugga um logmeeti og gildi ferda- eda personuskilrikja sem gefin eru ut, eda
gefid er til kynna ad hafi verid gefin Gt, { umbodi pess og grunur leikur & ad séu notud vid mansal.

1. KAFLI
Radstafanir til a0 standa voro um og efla réttindi polenda
og um leid a0 tryggja jafnrétti kynjanna.
10. gr.
AQd stadfesta deili a polendum.

1. Hver samningsadili skal sja 16gbarum yfirvoldum sinum fyrir heefu og sérmenntudu starfsfolki &
svioi forvarna og adgerda gegn mansali, vid a0 stadfesta deili & polendum og adstoda pa, par &
medal born, og skal tryggja ad mismunandi yfirvold vinni saman og med videigandi hjalpar-
stofnunum, pannig ad heaegt sé ad stadfesta deili 4 polendum eftir adferd par sem tekid er edlilegt
tillit til sérstoou polenda sem eru konur og born og, eftir pvi sem vid 4, gefa ut fyrir pa dvalarleyfi
a0 uppfylltum peim skilyroum sem kvedio er 4 um i 14. gr. pessa samnings.

2. Hver samningsadili skal setja lagadkveedi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til a0 stadfesta deili & polendum, eftir pvi sem vi0 &, 1 samvinnu vid adra samningsadila
og hlutadeigandi hjalparstofnanir. Hafi [6gbaer yfirvold rokstuddan grun um ad einstaklingur hafi
verid polandi mansals skal hver samningsadili tryggja ad vidkomandi verdi ekki fluttur fra
yfirradasvaedi hans fyrr en fyrrefnd yfirvold hafa gengid Gr skugga um hvort um polanda brots,
sem kvedio er 4 um i 18. gr. pessa samnings, sé ad rada og skal hann jafnframt tryggja ad vio-
komandi einstaklingur njoéti peirrar adstodar sem kvedid er aum i 1. og 2. mgr. 12. gr.

3. begar aldur polanda er 61j6s og astaeda er til ad atla ad polandinn sé barn skal ganga ut fra pvi ad
viokomandi einstaklingur sé¢ barn og skal hann njéta sérstakrar verndar medan aldur hans er
sannreyndur.

4. Um leid og stadfest eru deili & fylgdarlausu barni sem polanda skal hver samningsadili:

a) Sja til pess ad logradamadur, stofnun eda yfirvald, komi fram fyrir hond barnsins og gaeti
hagsmuna pess sem best,

b) gera naudsynlegar radstafanir til pess ad stadfesta deili & barninu og rikisfang pess,

c) gera allt sem i valdi hans stendur til ad hafa uppi a fjolskyldu barnsins pegar pad pjonar
hagsmunum pess best.

11. gr.
Friohelgi einkalifs.

1. Hver samningsadili skal vernda einkalif polenda og gaeta nafnleyndar peirra. Personuupplysingar
um pau skulu vistadar og nyttar i samremi vid pau skilyrdi sem kvedid er 4 um i samningi um
vernd einstaklinga vardandi vélraena vinnslu personuupplysinga (SES nr. 108).

2. Hver samningsadili skal sampykkja radstafanir, einkum til ad tryggja ad hvorki verdi sogo deili &
barni, sem polanda mansals, né greint fra atridum, sem gera slika stadfestingu mogulega, opinber-
lega i fjolmidlum eda med 6drum heaetti, nema i undantekningartilvikum, til pess ad audvelda leit
ad &ttingjum eda tryggja, med 60rum haetti, velferd barnsins og ad pad njoti verndar.

3. Hver samningsadili skal kanna pann kost ad sampykkja, i samreemi vid 10. gr. sattmalans um
verndun mannréttinda og mannfrelsis, eins og Mannréttindadémstoll Evrépu talkar hana, radstaf-
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anir sem mida ad pvi a0 hvetja fjolmiola til pess ad vernda einkalif og kenni polenda med innra
verklagi eda reglusetningu eda sameiginlegum reglum.

12. gr.
Adstod vio polendur.

1. Hver samningsadili skal setja lagadkva0i eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til ad adstoda polendur vid ad na likamlegum, salrenum og félagslegum bata. Adstodin
taki ad minnsta kosti til eftirtalinna atrida:

a) Lifskjara, sem tryggja peim lifsafkomu, med radstdfunum a bord vid: druggt husnaedi vid
heefi, salfreedilega og efnislega adstod,

b) adgangs a0 brynni laeknismedferd,

¢) pydinga- og tilkunarpjonustu, pegar porf krefur,

d) radgjafar og upplysinga, einkum um lagalegan rétt peirra og pa pjonustu sem peim stendur til
boda, 4 tungumali sem pau skilja,

e) aostodar til ad unnt sé ad bera fram rétti peirra og hagsmuni og fjalla um pa 4 videigandi
stigum saksoknar gegn brotamdnnum,

f) adgangs barna ad menntun.

2. Hver samningsadili skal taka tilhlyoilegt tillit til 6ryggis- og verndarparfa polandans.

3. Ad auki skal hver samningsadili lata peim polendum sem dvelja 16glega a yfirradasvaedi hans,
hafa ekki nagilegt & milli handa og purfa a slikri adstod ad halda, i té leeknisadstod eda adra
adstod.

4. Hver samningsadili skal sampykkja reglur sem heimila polendum, sem hafa 16glega busetu a
yfirradasvaeoi hans, adgang ad vinnumarkadi, starfspjalfun og menntun.

5. Hver samningsadili skal gera radstafanir, eftir pvi sem vid 4 og i samraemi vid pau skilyrdi sem
kvedid er 4 um i landslogum hans, til ad eiga samstarf vid frjals félagasamtok, 6nnur videigandi
samtok eda adrar einingar borgaralegs samfélags sem veita polendum adstood.

6. Hver samningsadili skal setja lagadkveedi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til ad tryggja ad adstod vid polanda sé 6had pvi hvort vidkomandi vilji bera vitni.

7. Vid framkvaemd akvaeda pessarar greinar skal hver samningsadili tryggja ad pjonusta sé veitt med
sampykki viokomandi og vitneskju og a0 tekio sé tilhlyoilegt tillit til sérparfa peirra einstaklinga
sem eru berskjaldadir og réttinda barna hvad vardar husaskjol, menntun og videigandi heilsu-
gaeslu.

13. gr.
Afturbata- og umpottunartimabil.

1. Hver samningsadili skal gera rad fyrir a.m.k. 30 daga afturbata- og umpoéttunartimabil i lands-
16gum sinum pegar rokstuddur grunur er um ad vidkomandi einstaklingur sé polandi mansals.
betta timabil 4 ad nagja til pess ad vidkomandi einstaklingur geti nad sér og fluid ahrif peirra sem
stunda mansal og/eda tekid upplysta akvordun um samstarf vid 16gbeer yfirvold. Ekki er haegt ad
fullnaegja arskurdi um brottvisun vidkomandi einstaklings & pessu timabili. Petta dkvaedi hefur
ekki ahrif & starf logbeerra yfirvalda 4 6llum stigum vidkomandi malsmedferdar innanlands,
einkum hvad vardar rannsokn og saksokn vegna umraddra brota. Samningsadilar skulu heimila
vidkomandi einstaklingum ad dvelja 4 yfirradasveadi peirra a fyrrnefndu timabili.

2. A timabilinu skulu peir einstaklingar er um getur i 1. mgr. pessarar greinar eiga kost & peim
radstofunum sem kvedid er aum i 1. og 2. mgr. 12. gr.

3. Samningsadilar eru ekki bundnir af pvi ad virda pennan frest ef astedur, sem varda allsherjar-
reglu, koma i veg fyrir pad eda ef i 1jos kemur a0 gert sé tilkall til stodu polanda med 6réttmaetum
haetti.

14. gr.
Dvalarleyfi.
1. Hver samningsadili skal gefa it endurnyjanlegt dvalarleyfi til handa polendum, i 66ru hvoru
eftirtalinna tilvika eda badum:
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a) eflogbert yfirvald telur dvol peirra naudsynlega vegna personulegra adstaedna peirra,
b) ef logbeert yfirvald telur dvdl peirra naudsynlega vegna samvinnu peirra vid 16gbeer yfirvold
vid rannsokn eda vid medferd sakamals.

2. begar slikt er naudsynlegt i lagalegu tilliti, skal gefa ut dvalarleyfi fyrir born, sem eru polendur
mansals, med hagsmuni barnsins a0 leidarljosi, og endurnyja slik dvalarleyfi med somu skilyrdoum
eftir atvikum.

3. S¢ dvalarleyfi ekki endurnyjad eda pad afturkallad skal pad gert med fyrirvara um pau skilyrdi
sem landslog vidkomandi samningsadila kveda a4 um.

4. Leggi polandi fram umsokn um annars konar dvalarleyfi skal vidkomandi samningsadili taka tillit
til pess ad polandinn hefur eda hefur haft dvalarleyfi skv. 1. mgr.

5. Meo hlidsjon af skuldbindingum samningsadilanna, er um getur i 40. gr. pessa samnings, skal
hver samningsadili ganga ur skugga um ad veiting dvalarleyfis samkvaemt pessu akvaedi hafi ekki
ahrif 4 réttinn til ad sekja um heeli og njota haelis.

15. gr.
Beetur og lagaleg urlausn.

1. Hver samningsadili skal tryggja ad polendur mansals hafi, allt frd pvi peir komast fyrst i samband
vid 16gbaer yfirvold, adgang ad upplysingum um videigandi doms- og stjornsyslumedferd a
tungumali sem peir skilja.

2. Hver samningsadili skal, i landslogum sinum, kveda & um rétt polenda til 16gfraediadstodar og
gjafsoknar med peim skilyroum sem kvedid er & um i landslogum hans.

3. Hver samningsadili skal, i landslogum sinum, kveda & um rétt polenda til ad krefja brotamenn
bota.

4. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til ad tryggja polendum beaetur eftir skilyrdum landslaga hans, t.d. med stofnun botasj6ds
polenda eda radstéfunum eda aztlunum sem mida ad félagslegri adstod og félagslegri adlogun
polenda mansals sem hagt vaeri ad fjarmagna med fjarmunum sem fengjust med pvi ad gera peer
radstafanir sem kvedid er 4 um i 23. gr.

16. gr.
Heimflutningur og endurkoma polenda.

1. Samningsadilinn, par sem polandi hefur rikisfang eda hafdi rétt til fastrar busetu vid komu til
yfirradasvaedis viotokusamningsadilans, skal greida fyrir og sampykkja endurkomu hans, ad
teknu tilhlydilegu tilliti til réttar hans, ryggis og mannlegrar reisnar og an 6edlilegrar eda astaedu-
lausrar tafar.

2. Pegar samningsadili leetur flytja polanda aftur til annars rikis skal pad gert ad teknu tilhlydilegu
tilliti til réttar, 6ryggis og mannlegrar reisnar viokomandi einstaklings og til stoou malareksturs,
sem tengist pvi ad hann er polandi mansals, og skal slikur flutningur helst vera af fisum og
frjalsum vilja fyrrnefnds einstaklings.

3. Samningsadili, sem beidni er beint til, skal, ad beidni viotokusamningsadila, sannreyna hvort ein-
staklingur sé rikisborgari hans eda hafi haft rétt til fastrar busetu a yfirradasvaedi hans vio komu
til yfirradasveedis vidtokusamningsadilans.

4. 1 pvi skyni ad greida fyrir endurkomu polanda mansals, sem er an réttra skilrikja, skal samn-
ingsadili, par sem hlutadeigandi einstaklingur hefur rikisfang eda hafdi, vid komu til yfirrada-
svaedis vidtokusamningsadilans, rétt til fastrar busetu, fallast 4, ad beidni vidtokusamningsadilans,
a0 gefa ut feroaskilriki eda adrar heimildir sem kunna ad vera naudsynlegar til pess ad gera
fyrrnefndum einstaklingi kleift ad ferdast til yfirradasvaedis hans og koma inn a pad a ny.

5. Hver samningsadili skal setja lagadkvadi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til a0 koma a aaetlunum um heimflutning med patttdku videigandi innlendra eda alpjod-
legra stofnana og frjalsra félagasamtaka. Markmidio med slikum 4stlunum er ad koma i veg fyrir
endurtekningu brota gagnvart polendum. Hver samningsadili skal kappkosta ad stydja endur-
a0logun polenda ad samfélagi pess samningsadila sem snuid er aftur til, ad medtalinni adlogun
a0 skolakerfi og vinnumarkaoi, einkum meo pvi ad gera peim kleift ad afla sér fagmenntunar og
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bata hana. begar born eiga i hlut skulu pessar aaetlanir gera peim kleift ad njota réttar til mennt-
unar og fela i sér radstafanir sem tryggja vidunandi umoénnun eda vidtokur fjélskyldu eda videig-
andi umonnunarstofnana.

6. Hver samningsadili skal setja lagaakvadi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til ad veita polendum, eftir pvi sem vid 4 og i samradi vid hvern pann samningsadila annan
sem a hlut ad mali, upplysingar um tengilidi hja peim stofnunum sem geta adstodad pa i endur-
komu- eda heimalandi, til demis l6ggasluembattum, frjalsum félagasamtokum, starfsstéttum
16gmanna sem geta veitt radgjof og félagsmalastofnunum.

7. Born, sem eru polendur mansals, skal ekki flytja aftur til rikis séu likur 4, ad afloknu ahettu- og
Oryggismati, ad endurkoma pjoni ekki hagsmunum barnsins.

17. gr.
Jafurétti kynjanna.
begar samningsadilar gera paer radstafanir er um getur i pessum kafla skulu peir studla ad jafnrétti
kynjanna og stydjast vid sampaettingu kynja- og jafnréttissjonarmida vid proun, framkvaemd og mat
peirra.

IV. KAFLI
Efnislegur refsiréttur.
18. gr.
Saknemi mansals.
Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad gera pa hattsemi er um getur i 4. gr. samnings pessa refsiverda pegar um asetning er
ad reda.

19. gr.
Saknceemi pess ad nyta sér pjonustu polanda mansals.

Hver samningsadili skal thuga ad setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem
naudsyn krefur, til pess ad gera pa hattsemi, ad nyta sér pa pjonustu sem er andlag misneytingar, eins
og um getur i a-1id 4. gr. samnings pessa, hafandi vitneskju um ad viokomandi einstaklingur er polandi
mansals, refsiverda eftir landslogum.

20. gr.
Sakncemi verknadar sem tengist feroa- eda personuskilrikjum.

Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad gera eftirfarandi hattsemi refsiverda pegar um asetning er ad raeda og tilgangurinn
er ad studla ad mansali:

a) AJ falsa ferda- eda personuskilriki,

b) ad afla sér eda utvega slik skilriki,

¢) ad halda eftir, fjarleegja, fela, skemma eda eyoileggja ferda- eda personuskilriki annars ein-

staklings.

21. gr.
Tilraun til brots og adstod vid pad eda hvatning til pess.

1. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad gera pa hattsemi refsiverda, pegar um asetning er ad reda, ad adstoda vio eda
hvetja til pess ad eitthvert peirra brota, sem gerd eru refsiverd skv. 18. og 20. gr. samnings pessa,
séu framin.

2. Hver aoili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til
bess ad gera pa hattsemi refsiverda, pegar um asetning er ad rada, ad gera tilraun til pess ad fremja
eitthvert peirra brota, sem gerd eru refsiverd skv. 18. gr. og a-1id 20. gr. samnings pessa
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22. gr.
Refsiabyrgo logadila.

1. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggja ad unnt sé ad lysa abyrgd 4 hendur 16gadila fyrir hattsemi sem gerd er
refsiverd samkvaemt akveedum samnings pessa og er framid honum til hagsbota af einstaklingi
sem annadhvort adhefst einn eda sem hluti af einingu innan 16gadilans og gegnir forustuhlutverki
innan l6gaoilans sem er grundvallad a:

a) Heimild til ad koma fram fyrir hond 16gadilans,
b) valdi til ad taka akvordun fyrir hond 16gadilans,
c) wvaldi til ad fara me0 stjorn mala innan l6gadilans.

2. Auk peirra tilvika, sem pegar er kvedio 4 um i 1. mgr., skal hver samningsadili gera naudsynlegar
radstafanir til ad tryggja ad unnt sé ad lysa refsiabyrgd a hendur 16gadila, hafi skortur 4 eftirliti
eda stjornun af halfu einstaklings sem um getur i 1. mgr., gert einstaklingi, sem adhefst i umbooi
fyrrnefnds 16gaoila, kleift ad fremja refsilagabrot, sem gert er refsivert i samrami vid samning
pennan, 16gadilanum til hagsbota.

3. Abyrgd l6gadila getur, med fyrirvara um akvadi meginreglna landslaga vidkomandi samnings-
aodila, lotio ad refsi- eda einkamalarétti eda verid stjornsyslulegs edlis.

4.  Slik abyrgd hefur engin ahrif 4 refsiabyrgd peirra einstaklinga sem hafa framid brotid.

23. gr.
Vidurlég og radstafanir.

1. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og adrar sampykkja radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggja ad vidurldg vid peim refsilagabrotum, sem gerd eru refsiverd i samrami
vio 18. til 21. gr., séu ahrifarik, hafileg og letjandi. Medal vidurlaga vid brotum, sem gerd eru
refsiverd i samrami vid 18. gr. og einstaklingar fremja, skulu vera refsingar sem fela i sér frelsis-
sviptingu og geta leitt til framsals.

2. Hver samningsadili skal sja til pess a0 l0gaoilar, sem gerdir eru abyrgir i samraemi vid akveaedi 22.
gr., poli ahrifarika, heefilega og letjandi refsingu samkvaemt hegningarlogum eda sati annars
konar vidurldgum eda radstofunum, par med talid sektum..

3. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess a0 geta gert uppteka eda svipt vidkomandi adila gagnsmunum og hagnadi af
refsilagabrotum, sem gerd eru refsiverd i samraemi vid 18. gr. og a-1id 20. gr. samnings pessa, eda
eignir sem samsvara slikum hagnadi.

4. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, sem gera kleift ad loka, timabundid eda endanlega, hverri peirri stofnun sem var notud til
a0 stunda mansal, med fyrirvara um rétt grandalausra pridju adila, eda ad neita brotamanni,
timabundid eda endanlega, um ad stunda pa starfsemi sem brotid var framio i tengslum vid.

24. gr.
Adstedur sem auka a sakncemi.
Hver samningsadili skal tryggja a0 eftirtaldar adstaedur teljist adsteedur sem auka & saknemi pegar
akvedin er refsing vegna brota sem gerd eru refsiverd i samraemi vid 18. gr. samnings pessa:
a) med brotinu var lifi polanda stofnad i heettu visvitandi eda fyrir storfellt galeysi,
b) brotid var framid 4 barni,
c¢) gerandi er opinber starfsmadur vid skyldustorf,
d) brotid var framid 4 vegum gleepasamtaka.

25. gr.
Fyrri sakfelling.
Hver samningsadili skal setja lagadkvadi og sampykkja adrar radstafanir til pess ad hagt verdi,
vid akvordun refsingar, ad taka tillit til endanlegra doma, sem felldir hafa verid hja 6drum samnings-
aoila, 1 tengslum vid brot sem gerd eru refsiverd i samremi vid samning pennan.
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26. gr.
Akveedi um undanpagu fra refsingu.
Hver samningsadili skal, i samreemi vid grundvallarreglur réttarkerfis sins, kveda 4 um pann kost
a0 polendum verdi ekki refsad fyrir adild sina ad 6ldglegri starfsemi, enda hafi peir verid pvingud til
patttoku.

V. KAFLI
Rannsdkn, saksékn og 16g um malsmeoferad.
27. gr.
Einhlioa adgerdir og adgerdir i krafti embceettis.

1. Hver samningsadili skal tryggja ad rannsékn a brotum eda saksékn vegna brota sem gerd eru
refsiverd i samraemi vid samning pennan sé 6had skyrslu eda dkaeru polanda, ad minnsta kosti ef
brotid var framid ad 6llu leyti eda ad hluta til 4 yfirradasveaedi hans.

2. Hver samningsadili skal tryggja ad polendur brots & yfirradasvadi annars samningsadila en pess
par sem peir bua geti lagt fram keeru hja 16gbeerum yfirvoldum i buseturiki sinu. Hafi hid 16gbara
yfirvald, sem tekur vid keerunni, ekki sjalft 16gsdgu i malinu skal pad senda hana an tafar 16gbaeru
yfirvaldi pess samningsadila, sem 4 yfirrddasvadi par sem brotio var framid. Kaeran skal afgreidd
i samraemi vid landslog pess samningsadila sem a yfirradasvaedi par sem brotid var framid.

3. Hver samningsadili skal tryggja, med 16ggjof eda 60rum radstéfunum, i samraemi vid skilyrdi
sem kvedid er 4 um i landslogum hans, ad hver sa hopur, stofnun, félagasamtok eda frjals félaga-
samtdk, sem hafa ad markmidi ad berjast gegn mansali eda standa vord um mannréttindi, eigi
pess kost ad veita polandanum adstod og/eda studning, med sampykki hans, medan & medferd
sakamals stendur vegna brots sem gert er refsivert i samraemi vid 18. gr. pessa samnings.

28. gr.
Vernd polenda, vitna og peirra sem vinna med domsmalayfirvéldum.

1. Hver samningsadili skal setja 16g eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur,
til ad veita eftirtdldum adilum 6rugga og videigandi vernd gegn hugsanlegum hefndum eda 6gn-
unum, einkum medan 4 rannsokn og saksokn 4 hendur gerendum stendur eda i kjolfar rannsoknar
eda saksoknar:

a) bolendum,

b) eftir pvi sem vid 4, peim sem keera brot, sem gerd eru refsiverd i samraemi vid 18. gr. pessa
samnings, eda vinna med 60rum hatti med rannsoknaryfirvaldi eda akeeruvaldi,

¢) vitnum sem gefa vitnisburd vegna brota sem gerd eru refsiverd i samraemi vid 18. gr. samnings
pessa,

d) ef porf krefur, attingjum peirra sem um getur i a- og c-1id.

2. Hver samningsadili skal setja lagaakvadi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad tryggja og veita vernd af ymsu tagi. Um likamlega vernd getur verid ad rada,
a0 finna viokomandi ny heimkynni, breytt kenni og adstod vid atvinnuéflun.

3. Barn, sem er polandi, skal njota sérstakra verndarradstafana par sem tekio er tillit til hagsmuna
pess.

4. Hver samningsadili skal setja lagadkveedi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til a0 veita medlimum hopa, stofnana, samtaka og frjalsra félagasamtaka, sem stunda pa
starfsemi sem um getur 1 3. mgr. 27. gr., videigandi vernd gegn hugsanlegum hefndum eda 6gn-
unum, einkum medan a rannsokn og saksokn a hendur gerendum stendur og i kjolfar peirra.

5. Hver samningsadili skal thuga ad gera samninga eda samkomulag vid oénnur riki um beitingu
akva0a pessarar greinar.

29. gr.
Sérheefd yfirvéld og samremingarstofnanir.
1. Hver samningsadili skal gera paer radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad tryggja ad
einstaklingar eda stofnanir séu sérhaefoar i barattunni gegn mansali og vernd polenda. Naudsyn-
legt er ad sjalfstedi slikra einstaklinga eda stofnana sé tryggt, i samreemi vio grundvallarreglur
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réttarkerfis vidkomandi samningsadila, til pess ad peim sé kleift ad sinna storfum sinum a
skilvirkan hatt an o6edlilegs prystings. Pessir einstaklingar eda starfsmenn fyrrefndra stofnana
skulu hljota fullnagjandi pjalfun og hafa naudsynlegt fjarmagn til ad sinna verkefnum sinum.

2. Hver samningsadili skal gera paer radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad tryggja ad
stefnumid og adgerdir raduneyta hans og annarra opinberra stofnana gegn mansali séu samreemd,
eftir atvikum, med pvi ad koma 4 fot samraemingarstofnunum.

3. Hver samningsadili skal bjooa fram eda efla starfspjalfun hlutadeigandi opinberra starfsmanna
sem annast varnir og berjast gegn mansali, p.m.t. pjalfun & svidi mannréttinda. bjalfunin getur
verid breytileg eftir stofnunum og skal, eftir pvi sem vid 4, midast vid: Adferdir sem er beitt til
pess a0 koma i veg fyrir mansal, saksokn peirra sem stunda mansal og pad ad vernda réttindi
polenda, m.a. ad vernda polendur gegn peim sem stunda mansal.

4. Hver samningsadili skal ihuga ad tilnefna skyrslugerdarmenn rikisins eda gera rad fyrir 60rum
leidum til pess ad fylgjast med adgerdum rikisstofnana gegn mansali og framkvaemd akvaoda
landslaga.

30. gr.
Malsmedfero fyrir domstolum

Hver samningsadili skal, i samreemi vid sattmalann um verndun mannréttinda og mannfrelsis,
einkum 6. gr., setja lagadkvadi eda sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til ad
tryggja eftirfarandi vid malarekstur fyrir domstolum:

a) ad einkalif polenda og kenni peirra, ef vid 4, séu verndud,

b) Oryggi polenda og ad pau séu verndud gegn égnunum,
i samraemi vio skilyrdi landslaga hans, pegar polendur eru born ad aldri, med pvi ad sinna sérstaklega
porfum peirra og tryggja rétt peirra til sérstakrar verndar.

31. gr.
Logsaga.

1. Hver samningsadili skal setja lagadkvaedi og sampykkja adrar radstafanir, eftir pvi sem naudsyn
krefur, til pess ad hann geti fellt undir 16gsdgu sina brot, sem gerd eru refsiverd i samraemi vid
akvaedi samnings pessa, pegar brotid er framid:

a) 4 yfirrddasvadi hans eda

b) um bord i skipi sem siglir undir fana fyrrnefnds samningsadila eda

¢) um bord i loftfari sem er skrad samkvemt 16gum fyrrnefnds samningsadila eda

d) afrikisborgara hans eda rikisfangslausum einstaklingi sem hefur fasta bisetu a yfirradasveaedi
hans, sé brotid refsivert samkvaemt hegningarlogum, par sem pad var framid, eda sé pad
framid utan 16gsdgu sem lytur ad yfirrddasvaedi hvada rikis sem er,

e) gegn rikisborgara hans.

2. Hverjum samningsadila er heimilt, vid undirritun eda pegar skjal hans um fullgildingu, stad-
festingu, sampykki eda adild er afhent til vorslu, ad afhenda framkvemdastjéra Evropuradsins
yfirlysingu um ad hann askilji sér rétt til ad beita ekki, eda beita adeins i sérstokum tilvikum eda
vid sérstakar adstedur, peim reglum um logsdgu sem melt er fyrir um i d- og e-1id 1. mgr.
pessarar greinar eda hluta peirra.

3. Hver samningsadili skal sampykkja radstafanir, eftir pvi sem naudsyn krefur, til pess ad hann geti
fellt undir 16gsdgu sina pau brota sem um getur i samningi pessum, pegar meintur brotamadur er
staddur & yfirradasvaedi hans og hann framselur hann ekki 6drum samningsadila, & grundvelli
rikisfangs hans einvoroungu, ad fram kominni framsalsbeioni.

4. Geri fleiri en einn samningsadili krofu um 16gsdgu vegna meints brots, sem gert er refsivert i
samreemi vid akvadi samnings pessa, skulu vidkomandi samningsadilar hafa med sér samrad, par
sem pad 4 vio, 1 pvi skyni ad dkveda innan 16gségu hvers sé mest videigandi ad malid sé sott.

5.  Samningur pessi utilokar ekki neina refsiréttarlogsogu, sem samningsadili fer med samkveaemt
landslégum, samanber po almennar viomidunarreglur pjodaréttar.
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VI. KAFLI
Alpjodleg samvinna og samvinna vid borgaralegt samfélag.
32. gr.
Meginreglur og radstafanir almenns edlis vardandi alpjodlega samvinnu.

Samningsadilar skulu vinna saman, i samrami vid akvaedi samnings pessa og med pvi ad beita
videigandi alpjodlegum og svaedisbundnum gerningum, fyrirkomulagi, sem sampykkt er & grundvelli
samraeemdrar eda gagnkvaemrar 16ggjafar, og landslogum, eins og framast er unnt, i pvi skyni:

— a0 koma i veg fyrir mansal og berjast gegn pvi,

— a0 vernda polendur og veita peim adstod,

— ad rannsaka eda reka mal vegna brota, sem ger0 eru refsiverd i samraemi vid samning pennan.

33. gr.
Radstafanir sem varda einstaklinga sem eru i heettu eda horfnir.

1. Pegar samningsadili hefur undir hondum upplysingar sem gefa honum eolilegar astadur til ad
@tla ad lif, frelsi eda likamleg fridhelgi einstaklings, sem um getur i 1. mgr. 28. gr., sé i bradri
hattu 4 yfirrddasveedi annars samningsadila skal samningsadilinn, sem byr yfir upplysingunum,
bregoast vid sliku neydartilviki og senda sidarnefnda samningsadilanum upplysingarnar, an tafar,
til pess ad unnt sé ad gripa til videigandi verndarradstafana.

2. Adilar ad samningi pessum gaetu skodad pann kost ad efla samvinnu sin 4 milli vid leit ad horfnum
einstaklingum, einkum bérnum sem saknad er, ef tiltekar upplysingar vekja peim grun um ad
vidkomandi einstaklingur sé polandi mansals. Samningsadilar geta, i pvi skyni, gert med sér tvi-
hlida eda marghlida samninga.

34. gr.
Upplysingar.

1. Samningsadilinn, sem beidni er beint til, skal tilkynna samningsadilanum, sem leggur fram beidn-
ina, um endanlegan arangur af peim adgeroum sem gripid hefur verio til i samraemi vio akvaeoi
pessa kafla. Samningsadilinn, sem beidni er beint til, skal og upplysa samningsadilann, sem
leggur fram beidnina, 4 tafar um peer adsteedur sem utiloka ad unnt sé ad gera pa adgerd sem farid
er fram 4 eda um paer adstaeedur sem liklegt ma telja ad valdi tofum a peirri adgero.

2. Samningsadili getur, eftir pvi sem landslog hans heimila og 6umbedid, 14tid 60rum samningsadila
i té upplysingar, sem hefur verid aflad meo eigin rannséknum, aliti hann ad athending slikra upp-
Iysinga geti gagnast peim samningsadila sem vid peim tekur til ad hefja eda framkvama rannsokn
eda reka mal vegna refsilagabrota, sem gerd hafa verid refsiverd i samraemi vid samning pennan,
eda geti leitt til pess ad sa samningsadili oski eftir samstarfi samkvamt akvedum pessa kafla.

3. Samningsadilinn, sem laetur upplysingarnar i t€, getur, adur en til pess kemur, 6skad pess ad peim
verdi haldio leyndum eda per notadar samkvamt settum skilyroum. Geti samningsadilinn, sem
vid upplysingunum tekur, ekki ordid vid slikri beioni skal hann tilkynna pad peim samningsadila
sem laetur peer 1 té sem aftur akvedur hvort athenda skuli upplysingarnar pratt fyrir pad. biggi
samningsadilinn, sem vid upplysingunum tekur, upplysingarnar meo settum skilyroum skal hann
uppfylla pau.

4.  Allar umbednar upplysingar sem varda akveedi 13., 14. og 16. gr. og eru naudsynlegar til ad unnt
sé a0 veita pann rétt sem akvaedi pessara greina gera skulu sendar tafarlaust ad beidni vidkomandi
samningsadila, ad teknu tilhlydilegu tilliti til akveeda 11. gr. samnings pessa.

35. gr.
Samstarf vid borgaralegt samfélag.
Hver samningsadili skal hvetja yfirvold hins opinbera og opinbera starfsmenn til ad vinna med
frjalsum félagasamtokum, 6drum videigandi samtokum og adilum innan hins borgaralega samfélags
vid a0 koma & vel skipulogdu samstarfi i pvi skyni ad na fram markmidi pessa samnings.
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VII. KAFLI
Eftirlitskerfi.
36. gr.
Hopur sérfreedinga a svidi adgerda gegn mansali.

1. Hopur sérfraedinga 4 svidi adgerda gegn mansali (hér & eftir nefndur ,,GRETA*) skal hafa eftirlit
med framkvaemd samnings pess af halfu samningsadilanna.

2. 1 GRETA skulu vera eigi faerri en 10 medlimir og eigi fleiri en 15 og skal tekid tillit til jafnvaegis
milli kynja og landsvada, enn fremur til pverfaglegrar sérfredipekkingar. Nefnd samningsadil-
anna kys medlimi GRETA til 4 ara og er heimilt ad endurnyja kj6trimabil peirra einu sinni.
Einungis rikisborgarar adildarrikja a0 samningi pessum eru gjaldgengir sem meodlimir GRETA.

3.  Kosning meodlima i GRETA skal grundvollud a eftirfarandi meginreglum:

a) peir skulu valdir Gr hopi einstaklinga med proskada sidferdisvitund sem eru pekktir fyrir
viourkennda haefni sina & svidi mannréttinda, adstodar vid polendur og vernd peirra og 4 svioi
adgerda gegn mansali eda hafa starfsreynslu 4 peim svidum sem fjallad er um i samningi
pessum,

b) peir skulu sitja i nefndinni sem sjalfsteedir einstaklingar, vera sjalfsteedir og ohlutdregir i
storfum sinum og reidubtnir til pess ad sinna skyldustérfum sinum med virkum heetti.

c¢) engir tveir medlima GRETA skulu vera rikisborgarar sama rikis,

d) peir @ttu ad vera fulltraar helstu réttarkerfa.

4. Réaoherranefndin skal akveda hvernig stadid skuli ad kosningu medlima GRETA, ad h6fou sam-
radi vid og med einroma sampykki samningsadila, innan eins ars fra pvi ad samningur pessi 0last
gildi. GRETA setur sér starfsreglur.

37. gr.
Nefnd samningsadilanna.

1. 1nefnd samningsadilanna skulu sitja peir fulltraar i radherranefnd Evropuradsins sem eru fulltriar
peirra adildarrikja Evropuradsins sem eiga adild a0 samningnum og fulltriar peirra samningsadila
sem ekki eiga adild ad Evropuradinu.

2.  Framkvaemdastjori Evropuradsins skal kvedja saman nefnd samningsadilanna. Fyrsta fund
nefndarinnar skal halda innan eins ars fra pvi a0 samningur pessi 6dlast gildi til pess ad unnt sé¢
ad kjosa medlimi GRETA. Sidan kemur nefndin saman pegar pridjungur samningsadilanna, for-
madur GRETA eoa framkvamdastjori Evropuradsins fer fram a pad.

3. Nefnd samningsadilanna setur sér starfsreglur.

38. gr.
Matsferli.

1. Matsferlid vardar adila ad samningnum og skiptist i lotur, en lengd peirra er dkvorounarefni
GRETA. Vid upphaf hverrar lotu velur GRETA bau sérstoku akva0di sem reisa skal matsferlio a.

2.  GRETA skilgreinir paer leidir sem best henta vid framkvaemd matsins. GRETA getur einkum
sampykkt spurningalista fyrir hverja matslotu sem getur ordid grunnur ad pvi ad meta hvernig
samningsadilunum tekst til vio framkvaemd samnings pessa. Spurningalistann skal senda 6llum
samningsadilum. Samningsadilar skulu fylla spurningalistann it og svara 6llum 6drum beidnum
GRETA um upplysingar.

3.  GRETA getur farid fram 4 upplysingar fra hinu borgaralega samfélagi.

4. GRETA getur einnig skipulagt heimsoknir til landa i samvinnu vid innlend yfirvéld og ,.tengi-
lidinn“ sem pau tilnefna og meod adstod sjalfstedra sérfreedinga innlendra ef porf krefur. Medan
a slikum heimsoknum stendur getur GRETA notid adstodar sérfreedinga 4 tilteknum svidum.

5. GRETA skal vinna skyrsludrog sem hafa ad geyma greiningu GRETA ad pvi er vardar beitingu
peirra akveeda sem matid byggist 4 og uppastungur og tilldgur um pad hvernig viokomandi samn-
ingsadili geti tekio 4 peim vanda sem matid leiddi i 1j6s. Skyrsludrogin skulu send samnings-
adilanum, sem matid tok til, til umsagnar. GRETA tekur mid af umsdgn hans pegar gengid er fra
skyrslunni.
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6. A grundvelli pessa skal GRETA sampykkja skyrslu sina og nidurstédur vidvikjandi peim rad-
stofunum sem vidkomandi samningsadili hefur gert til pess ad akvea0di samnings pessa geti komid
til framkveemda. Skyrsluna skal, dsamt nidurstédunum, senda vidkomandi samningsadila og
nefnd samningsadilanna. Gera skal skyrslu og nidurstodur GRETA opinberar um leid og per eru
sampykktar, dsamt ummalum vidkomandi samningsadila, ef vid 4.

7. Nefnd samningsadilanna getur, med fyrirvara um matsferlid er um getur i 1.—6. mgr. pessarar
greinar, sampykkt, & grundvelli skyrslu og nidurstadna GRETA, tilmeli, sem beint er til viokom-
andi samningsadila, a) vardandi peer radstafanir sem gera 4 til ad koma nidurstodum GRETA i
framkveemd, ef naudsyn krefur med pvi ad setja timamork til ad leggja fram upplysingar um
framkvamd peirra, og b) sem mida ad pvi ad efla samvinnu vid fyrrefndan samningsadila i pvi
skyni ad tryggja rétta framkveemd pessa samnings.

VII. KAFLI
Tengsl vid adra alpjodlega gerninga.
39. gr.
Tengsl vid bokun um ad koma i veg fyrir og refsa fyrir mansal, einkum kvenna og barna,
sem er viobot vid samning Sameinudu pjodanna gegn fjolpjoodlegri,
skipulagdri gleepastarfsemi.

Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og skyldur sem leidir af bokuninni um ad koma i veg
fyrir, stdova og refsa fyrir mansal, einkum kvenna og barna, sem er vidbot vid samning Sameinudu
pjodanna gegn fjolpjodlegri, skipulagdri gleepastarfsemi, og er honum etlad ad efla pa vernd sem par
er kvedid 4 um og proa reglurnar sem hun felur i sér.

40. gr.
Tengs! vid adra alpjodlega gerninga.

1. Samningur pessi hefur ekki ahrif 4 réttindi og skyldur sem leidir af 6drum alpjédlegum gern-
ingum, sem adilar ad pessum samningi eru adilar ad eda verda adilar ad, og hafa ad geyma akvaedi
um malefni sem samningur pessi tekur til og veita polendum mansals meiri vernd og adstod.

2. Adilar ad samningi pessum geta gert med sér tvihlida eda marghlida samninga um pau malefni
sem samningur pessi tekur til 1 pvi skyni a0 auka vid akvaedi hans eda efla pau, eda ad greida fyrir
beitingu peirra meginreglna sem par koma fram.

3. Samningsadilar, sem eru adildarriki Evropusambandsins, skulu i samskiptum sin 4 milli beita
reglum Bandalagsins og Evropusambandsins, ad pvi marki sem reglur Bandalagsins eda Evropu-
sambandsins gilda um vidfangsefnid hverju sinni og eiga vid hvert tilvik um sig, med fyrirvara
um markmid og tilgang samnings pessa og med fyrirvara um ad honum sé beitt ad fullu af 6drum
samningsadilum.

4. Ekkert i samningi pessum hefur ahrif 4 réttindi, skyldur og abyrgd rikja og einstaklinga samkvamt
reglum pjodaréttar, m.a. alpjédlegum manntidarlogum og alpjodlegum mannréttindalogum og,
einkum og eftir atvikum, samningi fra 1951 og viobotarsamningi fra 1967 um réttarstodu flotta-
manna og samkvaemt meginreglunni um ad visa folki ekki brott pangad sem lif pess eda frelsi
kann ad vera i haettu, eins og hun er sett fram i peim gerningum.

IX. KAFLI
Breytingar 4 samningnum.
41. gr.
Breytingar.

1. Allar tillogur til breytinga, sem samningsadili leggur fram, skal senda framkvamdastjora Evropu-
radsins sem kemur peim a framfeeri vid adildarriki Evropuradsins, undirritunarriki, samningsriki,
Evropubandalagio og riki sem bodid er ad undirrita samning pennan i samraemi vio akvaeoi 42.
gr. og riki sem bodin er adild ad samningi pessum i samraemi vid akvadi 43. gr.

2. Allar breytingartilldgur samningsadila skal senda GRETA sem skal leggja fyrir radherranefndina
alit sitt & peirri breytingu sem tillaga er gerd um.
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3. Raoherranefndin skal fjalla um breytingartilloguna og alitid sem GRETA leggur fram og getur
sampykkt breytinguna ad hofou samradi vid adila ad samningi pessum, ad fengnu einroma
sampykki peirra.

4. Texti hverrar breytingar, sem radherranefndin sampykkir i samrami vid 3. mgr. pessarar greinar,
skal framsendur samningsadilum til stadfestingar.

5. Allar breytingartillogur, sem sampykktar eru skv. 3. mgr. pessarar greinar, 60last gildi fyrsta dag
naesta manadar eftir ad lidinn er einn manudur fra peim degi pegar allir samningsadilar hafa
tilkynnt framkvaemdastjora Evropuradsins um sampykki sitt.

X. KAFLI
Lokadkvzadi.
42. gr.
Undirritun og gildistaka.

1.  Samningur pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir adildarriki Evrépuradsins, riki utan pess,
sem hafa tekio patt i gerd hans, og Evropubandalagid.

2. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki. Skjol um full-
gildingu, stadfestingu eda sampykki skulu afhent framkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.

3. Samningur pessi 60last gildi 4 fyrsta degi naesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim
degi pegar tiu undirritunaradilar, p.m.t. ad minnsta kosti atta adildarriki Evropuradsins, hafa lyst
sig sampykka pvi a0 vera bundnir af honum i samraemi vio dkvaedi undanfarandi malsgreinar.

4. Samningurinn 6dlast gildi gagnvart hverju pvi riki sem um getur i 1. mgr. eda Evropubandalaginu,
sem sidar lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid af honum, a fyrsta degi neesta manadar eftir ad
lidnir eru prir manudir fra pvi ad skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki er athent til
vorslu.

43. gr.
Adild ad samningnum.

1. Eftir gildistoku pessa samnings getur radherranefnd Evropuradsins, ad h6fou samradi vid samn-
ingsadila og ad fengnu einroma sampykki peirra, bodid hverju pvi riki sem ekki er adildarriki
Evropuraosins og ekki hefur att patt i ad semja samning pennan adild ad honum og skal akvord-
unin tekin med peim meirihluta sem tilskilinn er i d-1id 20. gr. stofnskrar Evropuradsins og med
samhljoda atkvaedum fulltriia peirra samningsadila sem eiga rétt til setu i radherranefndinni.

2. Samningur pessi 60last gildi gagnvart hverju pvi riki sem gerist adili ad honum fyrsta dag nasta
manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir frd peim degi pegar skjal pess um adild er afthent
framkveemdastjora Evropuradsins til vorslu.

44. gr.
Sveedisbundio gildissvid.

1. Hverju riki eda Evropubandalaginu er heimilt, vid undirritun eda pegar pad athendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina pad eda pau yfirradasvaoi
sem samningur pessi skal taka til.

2. Hver samningsadili getur, hvenaer sem er sidar, lyst pvi yfir vid framkvamdastjora Evropuradsins,
a0 samningur pessi nai einnig til hvada annars yfirradasvaedis sem tilgreint er i yfirlysingunni
enda annist hann millirikjasamskipti fyrir pess hond eda hafi heimild til ad skuldbinda pad.
Samningurinn 60last gildi, ad pvi er slikt yfirradasveedi vardar, fyrsta dag nesta manadar eftir ad
lidnir eru prir manudir fra peim degi pegar framkvamdastjorinn veitir slikri yfirlysingu viotoku.

3. Heimilt er ad afturkalla hverja pa yfirlysingu sem er gefin samkvemt tveimur undanfarandi mals-
greinum og vardar hvert pad yfirradasveadi sem par er tilgreint med tilkynningu til framkvemda-
stjora Evropuradsins. Afturkollunin tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad lionir eru prir
manudir fra peim degi pegar framkveaemdastjorinn veitir slikri tilkynningu viotoku.
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45. gr.
) Fyrirvarar.
Oheimilt er ad gera fyrirvara vid akva0i samnings pessa, ad undanskildum dkvaedum 2. mgr. 31.

gr.

46. gr.
Uppsdgn.
1. Hver samningsadili getur, hvenar sem er, sagt upp samningi pessum med tilkynningu til fram-
kvaemdastjora Evropuradsins.
2. Uppsodgnin tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi
pegar framkvaemdastjorinn veitir tilkynningunni viotoku.

47. gr.
Tilkynning.

Framkvamdastjori Evropuradsins skal tilkynna adildarrikjum Evropuradsins, undirritunarrikjum,
samningsrikjum, Evropubandalaginu og rikjum sem bodid er ad undirrita samning pennan skv.
akvaeoum 42. gr. og peim rikjum sem bodin er adild ad samningi pessum skv. dkvaedum 43. gr. um
eftirfarandi atridi:

a) sérhverja undirritun,

b) afthendingu sérhvers skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda aoild,

c) sérhvern gildistokudag samnings pessa skv. 42. og 43. gr.,

d) allar breytingar, sem sampykktar eru skv. 41. gr., og gildistdkudag slikra breytinga,

e) sérhverja uppsogn dkvaedum 46. gr. til fullnustu,

f) sérhvern annan gerning, tilkynningu eda ordsendingu er vardar samning pennan,

g) sérhvern fyrirvara sem gerdur er skv. 45. gr.

bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort 1 Varsja 16. mai 2005 i einu eintaki 4 ensku og fronsku, sem skal afhent skjalasafni
Evropuradsins til vorslu, og eru badir textarnir jafngildir. Framkvaemdastjori Evrépuradsins skal senda
hverju adildarriki Evropuradsins, hverju riki utan pess, sem hefur tekid patt i gerd samnings pessa,
Evropubandalaginu og hverju riki, sem bodid er ad gerast adili ad samningi pessum, stadfest endurrit.
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COUNCIL OF EUROPE CONVENTION
on Action against Trafficking in Human Beings

Warsaw, 16.V.2005

Preamble
The member States of the Council of Europe and the other Signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members;

Considering that trafficking in human beings constitutes a violation of human rights and an
offence to the dignity and the integrity of the human being;

Considering that trafficking in human beings may result in slavery for victims;

Considering that respect for victims’ rights, protection of victims and action to combat trafficking
in human beings must be the paramount objectives;

Considering that all actions or initiatives against trafficking in human beings must be non-
discriminatory, take gender equality into account as well as a child-rights approach;

Recalling the declarations by the Ministers for Foreign Affairs of the Member States at the 112th
(14-15 May 2003) and the 114th (12-13 May 2004) Sessions of the Committee of Ministers calling
for reinforced action by the Council of Europe on trafficking in human beings;

Bearing in mind the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms
(1950) and its protocols;

Bearing in mind the following recommendations of the Committee of Ministers to member states
of the Council of Europe: Recommendation No. R (91) 11 on sexual exploitation, pornography and
prostitution of, and trafficking in, children and young adults; Recommendation No. R (97) 13 con-
cerning intimidation of witnesses and the rights of the defence; Recommendation No. R (2000) 11 on
action against trafficking in human beings for the purpose of sexual exploitation and Recommendation
Rec (2001) 16 on the protection of children against sexual exploitation; Recommendation Rec (2002)
5 on the protection of women against violence;

Bearing in mind the following recommendations of the Parliamentary Assembly of the Council
of Europe: Recommendation 1325 (1997) on traffic in women and forced prostitution in Council of
Europe member states; Recommendation 1450 (2000) on violence against women in Europe;
Recommendation 1545 (2002) on a campaign against trafficking in women; Recommendation 1610
(2003) on migration connected with trafficking in women and prostitution, Recommendation 1611
(2003) on trafficking in organs in Europe; Recommendation 1663 (2004) Domestic slavery: servitude,
au pairs and mail-order brides;

Bearing in mind the European Union Council Framework Decision of 19 July 2002 on combating
trafficking in human beings, the European Union Council Framework Decision of 15 March 2001 on
the standing of victims in criminal proceedings and the European Union Council Directive of 29 April
2004 on the residence permit issued to third-country nationals who are victims of trafficking in human
beings or who have been the subject of an action to facilitate illegal immigration, who cooperate with
the competent authorities;

Taking due account of the United Nations Convention against Transnational Organized Crime
and the Protocol thereto to Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women
and Children with a view to improving the protection which they afford and developing the standards
established by them;

Taking due account of the other international legal instruments relevant in the field of action
against trafficking in human beings;
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Taking into account the need to prepare a comprehensive international legal instrument focusing
on the human rights of victims of trafficking and setting up a specific monitoring mechanism,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1
Purposes, scope, non-discrimination principle and definitions
Article 1
Purposes of the Convention
1. The purposes of this Convention are:

a) to prevent and combat trafficking in human beings, while guaranteeing gender equality;

b) to protect the human rights of the victims of trafficking, design a comprehensive framework
for the protection and assistance of victims and witnesses, while guaranteeing gender equality,
as well as to ensure effective investigation and prosecution;

¢) to promote international cooperation on action against trafficking in human beings.

2. In order to ensure effective implementation of its provisions by the Parties, this Convention sets
up a specific monitoring mechanism.

Article 2
Scope
This Convention shall apply to all forms of trafficking in human beings, whether national or
transnational, whether or not connected with organised crime.

Article 3
Non-discrimination principle
The implementation of the provisions of this Convention by Parties, in particular the enjoyment
of measures to protect and promote the rights of victims, shall be secured without discrimination on
any ground such as sex, race, colour, language, religion, political or other opinion, national or social
origin, association with a national minority, property, birth or other status.

Article 4
Definitions
For the purposes of this Convention:

a) “Trafficking in human beings” shall mean the recruitment, transportation, transfer, harbouring or
receipt of persons, by means of the threat or use of force or other forms of coercion, of abduction,
of fraud, of deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the giving or
receiving of payments or benefits to achieve the consent of a person having control over another
person, for the purpose of exploitation. Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation
of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services,
slavery or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs;

b) The consent of a victim of “trafficking in human beings” to the intended exploitation set forth in
subparagraph (a) of this article shall be irrelevant where any of the means set forth in sub-
paragraph (a) have been used;

¢) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of a child for the purpose of
exploitation shall be considered "trafficking in human beings" even if this does not involve any
of the means set forth in subparagraph (a) of this article;

d) “Child” shall mean any person under eighteen years of age;

e) “Victim” shall mean any natural person who is subject to trafficking in human beings as defined
in this article.
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CHAPTER 11
Prevention, co-operation and other measures
Article 5
Prevention of trafficking in human beings

1. Each Party shall take measures to establish or strengthen national co-ordination between the
various bodies responsible for preventing and combating trafficking in human beings.

2. Each Party shall establish and/or strengthen effective policies and programmes to prevent
trafficking in human beings, by such means as: research, information, awareness raising and
education campaigns, social and economic initiatives and training programmes, in particular for
persons vulnerable to trafficking and for professionals concerned with trafficking in human
beings.

3. Each Party shall promote a Human Rights-based approach and shall use gender mainstreaming
and a child-sensitive approach in the development, implementation and assessment of all the
policies and programmes referred to in paragraph 2.

4. Each Party shall take appropriate measures, as may be necessary, to enable migration to take place
legally, in particular through dissemination of accurate information by relevant offices, on the
conditions enabling the legal entry in and stay on its territory.

5. Each Party shall take specific measures to reduce children’s vulnerability to trafficking, notably
by creating a protective environment for them.

6. Measures established in accordance with this article shall involve, where appropriate, non-
governmental organisations, other relevant organisations and other elements of civil society
committed to the prevention of trafficking in human beings and victim protection or assistance.

Article 6
Measures to discourage the demand
To discourage the demand that fosters all forms of exploitation of persons, especially women and
children, that leads to trafficking, each Party shall adopt or strengthen legislative, administrative,
educational, social, cultural or other measures including:

a) research on best practices, methods and strategies;

b) raising awareness of the responsibility and important role of media and civil society in
identifying the demand as one of the root causes of trafficking in human beings;

c) target information campaigns involving, as appropriate, inter alia, public authorities and
policy makers;

d) preventive measures, including educational programmes for boys and girls during their
schooling, which stress the unacceptable nature of discrimination based on sex, and its
disastrous consequences, the importance of gender equality and the dignity and integrity of
every human being.

Article 7
Border measures

1.  Without prejudice to international commitments in relation to the free movement of persons,
Parties shall strengthen, to the extent possible, such border controls as may be necessary to
prevent and detect trafficking in human beings.

2. Each Party shall adopt legislative or other appropriate measures to prevent, to the extent possible,
means of transport operated by commercial carriers from being used in the commission of
offences established in accordance with this Convention.

3. Where appropriate, and without prejudice to applicable international conventions, such measures
shall include establishing the obligation of commercial carriers, including any transportation
company or the owner or operator of any means of transport, to ascertain that all passengers are
in possession of the travel documents required for entry into the receiving State.

4. Each Party shall take the necessary measures, in accordance with its internal law, to provide for
sanctions in cases of violation of the obligation set forth in paragraph 3 of this article.
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5. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to permit, in
accordance with its internal law, the denial of entry or revocation of visas of persons implicated
in the commission of offences established in accordance with this Convention.

6. Parties shall strengthen co-operation among border control agencies by, inter alia, establishing
and maintaining direct channels of communication.

Article 8
Security and control of documents

Each Party shall adopt such measures as may be necessary:

a) To ensure that travel or identity documents issued by it are of such quality that they cannot
easily be misused and cannot readily be falsified or unlawfully altered, replicated or issued;
and

b) To ensure the integrity and security of travel or identity documents issued by or on behalf of
the Party and to prevent their unlawful creation and issuance.

Article 9
Legitimacy and validity of documents
At the request of another Party, a Party shall, in accordance with its internal law, verify within a
reasonable time the legitimacy and validity of travel or identity documents issued or purported to have
been issued in its name and suspected of being used for trafficking in human beings.

CHAPTER 1II
Measures to protect and promote the rights of victims, guaranteeing gender equality
Article 10
Identification of the victims

1. Each Party shall provide its competent authorities with persons who are trained and qualified in
preventing and combating trafficking in human beings, in identifying and helping victims,
including children, and shall ensure that the different authorities collaborate with each other as
well as with relevant support organisations, so that victims can be identified in a procedure duly
taking into account the special situation of women and child victims and, in appropriate cases,
issued with residence permits under the conditions provided for in Article 14 of the present
Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to identify victims
as appropriate in collaboration with other Parties and relevant support organisations. Each Party
shall ensure that, if the competent authorities have reasonable grounds to believe that a person
has been victim of trafficking in human beings, that person shall not be removed from its territory
until the identification process as victim of an offence provided for in Article 18 of this
Convention has been completed by the competent authorities and shall likewise ensure that that
person receives the assistance provided for in Article 12, paragraphs 1 and 2.

3. When the age of the victim is uncertain and there are reasons to believe that the victim is a child,
he or she shall be presumed to be a child and shall be accorded special protection measures
pending verification of his/her age.

4. Assoon as an unaccompanied child is identified as a victim, each Party shall:

a) provide for representation of the child by a legal guardian, organisation or authority which
shall act in the best interests of that child;

b) take the necessary steps to establish his/her identity and nationality;

c) make every effort to locate his/her family when this is in the best interests of the child.

Article 11
Protection of private life
1. Each Party shall protect the private life and identity of victims. Personal data regarding them shall
be stored and used in conformity with the conditions provided for by the Convention for the
Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data (ETS No. 108).
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2. Each Party shall adopt measures to ensure, in particular, that the identity, or details allowing the
identification, of a child victim of trafficking are not made publicly known, through the media or
by any other means, except, in exceptional circumstances, in order to facilitate the tracing of
family members or otherwise secure the well-being and protection of the child.

3. Each Party shall consider adopting, in accordance with Article 10 of the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms as interpreted by the European Court of
Human Rights, measures aimed at encouraging the media to protect the private life and identity
of victims through self-regulation or through regulatory or co-regulatory measures.

Article 12
Assistance to victims

1. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to assist victims in
their physical, psychological and social recovery. Such assistance shall include at least:

a) standards of living capable of ensuring their subsistence, through such measures as:
appropriate and secure accommodation, psychological and material assistance;

b) access to emergency medical treatment;

c¢) translation and interpretation services, when appropriate;

d) counselling and information, in particular as regards their legal rights and the services
available to them, in a language that they can understand;

e) assistance to enable their rights and interests to be presented and considered at appropriate
stages of criminal proceedings against offenders;

f) access to education for children.

2. Each Party shall take due account of the victim’s safety and protection needs.

3. In addition, each Party shall provide necessary medical or other assistance to victims lawfully
resident within its territory who do not have adequate resources and need such help.

4. Each Party shall adopt the rules under which victims lawfully resident within its territory shall be
authorised to have access to the labour market, to vocational training and education.

5. Each Party shall take measures, where appropriate and under the conditions provided for by its
internal law, to co-operate with non-governmental organisations, other relevant organisations or
other elements of civil society engaged in assistance to victims.

6. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure that
assistance to a victim is not made conditional on his or her willingness to act as a witness.

7. For the implementation of the provisions set out in this article, each Party shall ensure that
services are provided on a consensual and informed basis, taking due account of the special needs
of persons in a vulnerable position and the rights of children in terms of accommodation,
education and appropriate health care.

Article 13
Recovery and reflection period

1. Each Party shall provide in its internal law a recovery and reflection period of at least 30 days,
when there are reasonable grounds to believe that the person concerned is a victim. Such a period
shall be sufficient for the person concerned to recover and escape the influence of traffickers
and/or to take an informed decision on cooperating with the competent authorities. During this
period it shall not be possible to enforce any expulsion order against him or her. This provision
is without prejudice to the activities carried out by the competent authorities in all phases of the
relevant national proceedings, and in particular when investigating and prosecuting the offences
concerned. During this period, the Parties shall authorise the persons concerned to stay in their
territory.

2. During this period, the persons referred to in paragraph 1 of this Article shall be entitled to the
measures contained in Article 12, paragraphs 1 and 2.

3. The Parties are not bound to observe this period if grounds of public order prevent it or if it is
found that victim status is being claimed improperly.
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Article 14
Residence permit

1. Each Party shall issue a renewable residence permit to victims, in one or other of the two
following situations or in both:
a) the competent authority considers that their stay is necessary owing to their personal situation;
b) the competent authority considers that their stay is necessary for the purpose of their co-

operation with the competent authorities in investigation or criminal proceedings.

2. The residence permit for child victims, when legally necessary, shall be issued in accordance with
the best interests of the child and, where appropriate, renewed under the same conditions.

3. The non-renewal or withdrawal of a residence permit is subject to the conditions provided for by
the internal law of the Party.

4. If a victim submits an application for another kind of residence permit, the Party concerned shall
take into account that he or she holds, or has held, a residence permit in conformity with paragraph
1.

5. Having regard to the obligations of Parties to which Article 40 of this Convention refers, each
Party shall ensure that granting of a permit according to this provision shall be without prejudice
to the right to seek and enjoy asylum.

Article 15
Compensation and legal redress

1. Each Party shall ensure that victims have access, as from their first contact with the competent
authorities, to information on relevant judicial and administrative proceedings in a language
which they can understand.

2. Each Party shall provide, in its internal law, for the right to legal assistance and to free legal aid
for victims under the conditions provided by its internal law.

3. Each Party shall provide, in its internal law, for the right of victims to compensation from the
perpetrators.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to guarantee
compensation for victims in accordance with the conditions under its internal law, for instance
through the establishment of a fund for victim compensation or measures or programmes aimed
at social assistance and social integration of victims, which could be funded by the assets resulting
from the application of measures provided in Article 23.

Article 16
Repatriation and return of victims

1. The Party of which a victim is a national or in which that person had the right of permanent
residence at the time of entry into the territory of the receiving Party shall, with due regard for his
or her rights, safety and dignity, facilitate and accept, his or her return without undue or
unreasonable delay.

2. When a Party returns a victim to another State, such return shall be with due regard for the rights,
safety and dignity of that person and for the status of any legal proceedings related to the fact that
the person is a victim, and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving Party, a requested Party shall verify whether a person is its national
or had the right of permanent residence in its territory at the time of entry into the territory of the
receiving Party.

4. In order to facilitate the return of a victim who is without proper documentation, the Party of
which that person is a national or in which he or she had the right of permanent residence at the
time of entry into the territory of the receiving Party shall agree to issue, at the request of the
receiving Party, such travel documents or other authorisation as may be necessary to enable the
person to travel to and re-enter its territory.

5. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to establish
repatriation programmes, involving relevant national or international institutions and non govern-
mental organisations. These programmes aim at avoiding re-victimisation. Each Party should



Nr. 84 9. desember 2021

make its best effort to favour the reintegration of victims into the society of the State of return,
including reintegration into the education system and the labour market, in particular through the
acquisition and improvement of their professional skills. With regard to children, these pro-
grammes should include enjoyment of the right to education and measures to secure adequate
care or receipt by the family or appropriate care structures.

6. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to make available
to victims, where appropriate in co-operation with any other Party concerned, contact information
of structures that can assist them in the country where they are returned or repatriated, such as
law enforcement offices, non-governmental organisations, legal professions able to provide
counselling and social welfare agencies.

7. Child victims shall not be returned to a State, if there is indication, following a risk and security
assessment, that such return would not be in the best interests of the child.

Article 17
Gender equality
Each Party shall, in applying measures referred to in this chapter, aim to promote gender equality
and use gender mainstreaming in the development, implementation and assessment of the measures.

CHAPTER IV
Substantive criminal law
Article 18
Criminalisation of trafficking in human beings
Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences the conduct contained in article 4 of this Convention, when committed intentionally.

Article 19
Criminalisation of the use of services of a victim
Each Party shall consider adopting such legislative and other measures as may be necessary to
establish as criminal offences under its internal law, the use of services which are the object of
exploitation as referred to in Article 4 paragraph a of this Convention, with the knowledge that the
person is a victim of trafficking in human beings.

Article 20
Criminalisation of acts relating to travel or identity documents

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences the following conducts, when committed intentionally and for the purpose of
enabling the trafficking in human beings:

a) forging a travel or identity document;

b) procuring or providing such a document;

¢) retaining, removing, concealing, damaging or destroying a travel or identity document of

another person.

Article 21
Attempt and aiding or abetting

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences when committed intentionally, aiding or abetting the commission of any of the
offences established in accordance with Articles 18 and 20 of the present Convention.

2. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences when committed intentionally, an attempt to commit the offences established
in accordance with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention.
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Article 22
Corporate liability

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that a
legal person can be held liable for a criminal offence established in accordance with this
Convention, committed for its benefit by any natural person, acting either individually or as part
of an organ of the legal person, who has a leading position within the legal person, based on:

a) apower of representation of the legal person;
b) an authority to take decisions on behalf of the legal person;
¢) an authority to exercise control within the legal person.

2. Apart from the cases already provided for in paragraph 1, each Party shall take the measures
necessary to ensure that a legal person can be held liable where the lack of supervision or control
by a natural person referred to in paragraph 1 has made possible the commission of a criminal
offence established in accordance with this Convention for the benefit of that legal person by a
natural person acting under its authority.

3. Subject to the legal principles of the Party, the liability of a legal person may be criminal, civil or
administrative.

4. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of the natural persons who have
committed the offence.

Article 23
Sanctions and measures

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to ensure that the
criminal offences established in accordance with Articles 18 to 21 are punishable by effective,
proportionate and dissuasive sanctions. These sanctions shall include, for criminal offences
established in accordance with Article 18 when committed by natural persons, penalties involving
deprivation of liberty which can give rise to extradition.

2. Each Party shall ensure that legal persons held liable in accordance with Article 22 shall be subject
to effective, proportionate and dissuasive criminal or non-criminal sanctions or measures,
including monetary sanctions.

3. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to enable it to
confiscate or otherwise deprive the instrumentalities and proceeds of criminal offences establ-
ished in accordance with Articles 18 and 20, paragraph a, of this Convention, or property the
value of which corresponds to such proceeds.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to enable the
temporary or permanent closure of any establishment which was used to carry out trafficking in
human beings, without prejudice to the rights of bona fide third parties or to deny the perpetrator,
temporary or permanently, the exercise of the activity in the course of which this offence was
committed.

Article 24
Aggravating circumstances

Each Party shall ensure that the following circumstances are regarded as aggravating circum-
stances in the determination of the penalty for offences established in accordance with Article 18 of
this Convention:

a) the offence deliberately or by gross negligence endangered the life of the victim;

b) the offence was committed against a child;

c) the offence was committed by a public official in the performance of her/his duties;

d) the offence was committed within the framework of a criminal organisation.



Nr. 84 9. desember 2021

Article 25
Previous convictions
Each Party shall adopt such legislative and other measures providing for the possibility to take
into account final sentences passed by another Party in relation to offences established in accordance
with this Convention when determining the penalty.

Article 26
Non-punishment provision
Each Party shall, in accordance with the basic principles of its legal system, provide for the
possibility of not imposing penalties on victims for their involvement in unlawful activities, to the
extent that they have been compelled to do so.

CHAPTER V
Investigation, prosecution and procedural law
Article 27
Ex parte and ex officio applications

1. Each Party shall ensure that investigations into or prosecution of offences established in
accordance with this Convention shall not be dependent upon the report or accusation made by a
victim, at least when the offence was committed in whole or in part on its territory.

2. Each Party shall ensure that victims of an offence in the territory of a Party other than the one
where they reside may make a complaint before the competent authorities of their State of
residence. The competent authority to which the complaint is made, insofar as it does not itself
have competence in this respect, shall transmit it without delay to the competent authority of the
Party in the territory in which the offence was committed. The complaint shall be dealt with in
accordance with the internal law of the Party in which the offence was committed.

3. Each Party shall ensure, by means of legislative or other measures, in accordance with the
conditions provided for by its internal law, to any group, foundation, association or non-
governmental organisations which aims at fighting trafficking in human beings or protection of
human rights, the possibility to assist and/or support the victim with his or her consent during
criminal proceedings concerning the offence established in accordance with Article 18 of this
Convention.

Article 28
Protection of victims, witnesses and collaborators with the judicial authorities

1. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to provide effective
and appropriate protection from potential retaliation or intimidation in particular during and after
investigation and prosecution of perpetrators, for:

a) Victims;

b) As appropriate, those who report the criminal offences established in accordance with Article
18 of this Convention or otherwise co-operate with the investigating or prosecuting
authorities;

c) witnesses who give testimony concerning criminal offences established in accordance with
Article 18 of this Convention;

d) when necessary, members of the family of persons referred to in subparagraphs a and c.

2. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to ensure and to
offer various kinds of protection. This may include physical protection, relocation, identity
change and assistance in obtaining jobs.

3. A child victim shall be afforded special protection measures taking into account the best interests
of the child.

4. Each Party shall adopt such legislative or other measures as may be necessary to provide, when
necessary, appropriate protection from potential retaliation or intimidation in particular during
and after investigation and prosecution of perpetrators, for members of groups, foundations,
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associations or non-governmental organisations which carry out the activities set out in Article
27, paragraph 3.

5. Each Party shall consider entering into agreements or arrangements with other States for the
implementation of this article.

Article 29
Specialised authorities and co-ordinating bodies

1. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure that persons or entities are
specialised in the fight against trafficking and the protection of victims. Such persons or entities
shall have the necessary independence in accordance with the fundamental principles of the legal
system of the Party, in order for them to be able to carry out their functions effectively and free
from any undue pressure. Such persons or the staffs of such entities shall have adequate training
and financial resources for their tasks.

2. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to ensure co-ordination of the policies
and actions of their governments’ departments and other public agencies against trafficking in
human beings, where appropriate, through setting up co-ordinating bodies.

3. Each Party shall provide or strengthen training for relevant officials in the prevention of and fight
against trafficking in human beings, including Human Rights training. The training may be
agency-specific and shall, as appropriate, focus on: methods used in preventing such trafficking,
prosecuting the traffickers and protecting the rights of the victims, including protecting the
victims from the traffickers.

4. Each Party shall consider appointing National Rapporteurs or other mechanisms for monitoring
the anti-trafficking activities of State institutions and the implementation of national legislation
requirements.

Article 30
Court proceedings

In accordance with the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, in particular Article 6, each Party shall adopt such legislative or other measures as may be
necessary to ensure in the course of judicial proceedings:

a) the protection of victims’ private life and, where appropriate, identity;

b) victims’ safety and protection from intimidation,

in accordance with the conditions under its internal law and, in the case of child victims, by taking

special care of children’s needs and ensuring their right to special protection measures.

Article 31
Jurisdiction

1. Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish
jurisdiction over any offence established in accordance with this Convention, when the offence
is committed:

a) 1in its territory; or

b) on board a ship flying the flag of that Party; or

¢) on board an aircraft registered under the laws of that Party; or

d) by one of its nationals or by a stateless person who has his or her habitual residence in its
territory, if the offence is punishable under criminal law where it was committed or if the
offence is committed outside the territorial jurisdiction of any State;

e) against one of its nationals.

2. Each Party may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, declare that it reserves the right not to apply or to apply only in specific cases
or conditions the jurisdiction rules laid down in paragraphs 1 (d) and (e) of this article or any part
thereof.
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3. Each Party shall adopt such measures as may be necessary to establish jurisdiction over the
offences referred to in this Convention, in cases where an alleged offender is present in its territory
and it does not extradite him/her to another Party, solely on the basis of his/her nationality, after
a request for extradition.

4. When more than one Party claims jurisdiction over an alleged offence established in accordance
with this Convention, the Parties involved shall, where appropriate, consult with a view to
determining the most appropriate jurisdiction for prosecution.

5. Without prejudice to the general norms of international law, this Convention does not exclude
any criminal jurisdiction exercised by a Party in accordance with internal law.

CHAPTER VI
International co-operation and co-operation with civil society
Article 32
General principles and measures for international co-operation
The Parties shall co-operate with each other, in accordance with the provisions of this Convention,
and through application of relevant applicable international and regional instruments, arrangements
agreed on the basis of uniform or reciprocal legislation and internal laws, to the widest extent possible,
for the purpose of:
— preventing and combating trafficking in human beings;
— protecting and providing assistance to victims;
— investigations or proceedings concerning criminal offences established in accordance with
this Convention.

Article 33
Measures relating to endangered or missing persons

1.  When a Party, on the basis of the information at its disposal has reasonable grounds to believe
that the life, the freedom or the physical integrity of a person referred to in Article 28, paragraph
1, is in immediate danger on the territory of another Party, the Party that has the information shall,
in such a case of emergency, transmit it without delay to the latter so as to take the appropriate
protection measures.

2. The Parties to this Convention may consider reinforcing their co-operation in the search for
missing people, in particular for missing children, if the information available leads them to
believe that she/he is a victim of trafficking in human beings. To this end, the Parties may
conclude bilateral or multilateral treaties with each other.

Article 34
Information

1. The requested Party shall promptly inform the requesting Party of the final result of the action
taken under this chapter. The requested Party shall also promptly inform the requesting Party of
any circumstances which render impossible the carrying out of the action sought or are likely to
delay it significantly.

2. A Party may, within the limits of its internal law, without prior request, forward to another Party
information obtained within the framework of its own investigations when it considers that the
disclosure of such information might assist the receiving Party in initiating or carrying out
investigations or proceedings concerning criminal offences established in accordance with this
Convention or might lead to a request for co-operation by that Party under this chapter.

3. Prior to providing such information, the providing Party may request that it be kept confidential
or used subject to conditions. If the receiving Party cannot comply with such request, it shall
notify the providing Party, which shall then determine whether the information should neverthe-
less be provided. If the receiving Party accepts the information subject to the conditions, it shall
be bound by them.
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4. All information requested concerning Articles 13, 14 and 16, necessary to provide the rights
conferred by these Articles, shall be transmitted at the request of the Party concerned without
delay with due respect to Article 11 of the present Convention.

Article 35
Co-operation with civil society
Each Party shall encourage state authorities and public officials, to co-operate with non-govern-
mental organisations, other relevant organisations and members of civil society, in establishing
strategic partnerships with the aim of achieving the purpose of this Convention.

CHAPTER VII
Monitoring mechanism
Article 36
Group of experts on action against trafficking in human beings

1.  The Group of experts on action against trafficking in human beings (hereinafter referred to as
“GRETA”), shall monitor the implementation of this Convention by the Parties.

2.  GRETA shall be composed of a minimum of 10 members and a maximum of 15 members, taking
into account a gender and geographical balance, as well as a multidisciplinary expertise. They
shall be elected by the Committee of the Parties for a term of office of 4 years, renewable once,
chosen from amongst nationals of the States Parties to this Convention.

3. The election of the members of GRETA shall be based on the following principles:

a) they shall be chosen from among persons of high moral character, known for their recognised
competence in the fields of Human Rights, assistance and protection of victims and of action
against trafficking in human beings or having professional experience in the areas covered by
this Convention;

b) they shall sit in their individual capacity and shall be independent and impartial in the exercise
of their functions and shall be available to carry out their duties in an effective manner;

¢) no two members of GRETA may be nationals of the same State;

d) they should represent the main legal systems.

4. The election procedure of the members of GRETA shall be determined by the Committee of
Ministers, after consulting with and obtaining the unanimous consent of the Parties to the Con-
vention, within a period of one year following the entry into force of this Convention. GRETA
shall adopt its own rules of procedure.

Article 37
Committee of the Parties
1. The Committee of the Parties shall be composed of the representatives on the Committee of
Ministers of the Council of Europe of the member States Parties to the Convention and
representatives of the Parties to the Convention, which are not members of the Council of Europe.
2. The Committee of the Parties shall be convened by the Secretary General of the Council of
Europe. Its first meeting shall be held within a period of one year following the entry into force
of this Convention in order to elect the members of GRETA. It shall subsequently meet whenever
one-third of the Parties, the President of GRETA or the Secretary General so requests.
3. The Committee of the Parties shall adopt its own rules of procedure.

Article 38
Procedure
1. The evaluation procedure shall concern the Parties to the Convention and be divided in rounds,
the length of which is determined by GRETA. At the beginning of each round GRETA shall select
the specific provisions on which the evaluation procedure shall be based.
2. GRETA shall define the most appropriate means to carry out this evaluation. GRETA may in
particular adopt a questionnaire for each evaluation round, which may serve as a basis for the
evaluation of the implementation by the Parties of the present Convention. Such a questionnaire



Nr. 84 9. desember 2021

shall be addressed to all Parties. Parties shall respond to this questionnaire, as well as to any other

request of information from GRETA.

GRETA may request information from civil society.

4. GRETA may subsidiarily organise, in co-operation with the national authorities and the “contact
person” appointed by the latter, and, if necessary, with the assistance of independent national
experts, country visits. During these visits, GRETA may be assisted by specialists in specific
fields.

5.  GRETA shall prepare a draft report containing its analysis concerning the implementation of the
provisions on which the evaluation is based, as well as its suggestions and proposals concerning
the way in which the Party concerned may deal with the problems which have been identified.
The draft report shall be transmitted for comments to the Party which undergoes the evaluation.
Its comments are taken into account by GRETA when establishing its report.

6. On this basis, GRETA shall adopt its report and conclusions concerning the measures taken by
the Party concerned to implement the provisions of the present Convention. This report and
conclusions shall be sent to the Party concerned and to the Committee of the Parties. The report
and conclusions of GRETA shall be made public as from their adoption, together with eventual
comments by the Party concerned.

7. Without prejudice to the procedure of paragraphs 1 to 6 of this article, the Committee of the
Parties may adopt, on the basis of the report and conclusions of GRETA, recommendations
addressed to this Party (a) concerning the measures to be taken to implement the conclusions of
GRETA, if necessary setting a date for submitting information on their implementation, and (b)
aiming at promoting co-operation with that Party for the proper implementation of the present
Convention.

hed

CHAPTER VIII
Relationship with other international instruments
Article 39
Relationship with the Protocol to prevent, suppress and punish trafficking in persons,
especially women and children, supplementing the United Nations Convention
against transnational organised crime

This Convention shall not affect the rights and obligations derived from the provisions of the
Protocol to prevent, suppress and punish trafficking in persons, especially women and children,
supplementing the United Nations Convention against transnational organised crime, and is intended
to enhance the protection afforded by it and develop the standards contained therein.

Article 40
Relationship with other international instruments

1. This Convention shall not affect the rights and obligations derived from other international
instruments to which Parties to the present Convention are Parties or shall become Parties and
which contain provisions on matters governed by this Convention and which ensure greater
protection and assistance for victims of trafficking.

2. The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one another
on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or strengthening its
provisions or facilitating the application of the principles embodied in it.

3. Parties which are members of the European Union shall, in their mutual relations, apply
Community and European Union rules in so far as there are Community or European Union rules
governing the particular subject concerned and applicable to the specific case, without prejudice
to the object and purpose of the present Convention and without prejudice to its full application
with other Parties.

4. Nothing in this Convention shall affect the rights, obligations and responsibilities of States and
individuals under international law, including international humanitarian law and international
human rights law and, in particular, where applicable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol
relating to the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as contained therein.
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CHAPTER IX
Amendments to the Convention
Article 41
Amendments

1. Any proposal for an amendment to this Convention presented by a Party shall be communicated
to the Secretary General of the Council of Europe and forwarded by him or her to the member
States of the Council of Europe, any signatory, any State Party, the European Community, to any
State invited to sign this Convention in accordance with the provisions of Article 42 and to any
State invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 43.

2. Any amendment proposed by a Party shall be communicated to GRETA, which shall submit to
the Committee of Ministers its opinion on that proposed amendment.

3. The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and the opinion submitted
by GRETA and, following consultation of the Parties to this Convention and after obtaining their
unanimous consent, may adopt the amendment.

4. The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with paragraph
3 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

5. Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall enter into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after the date on
which all Parties have informed the Secretary General that they have accepted it.

Chapter X
Final clauses
Article 42
Signature and entry into force

1. This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe, the
non member States which have participated in its elaboration and the European Community.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3. This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which 10 Signatories, including at least 8 member States
of the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of the preceding paragraph.

4. In respect of any State mentioned in paragraph 1 or the European Community, which sub-
sequently expresses its consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of the deposit
of its instrument of ratification, acceptance or approval.

Article 43
Accession to the Convention

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of Europe
may, after consultation of the Parties to this Convention and obtaining their unanimous consent,
invite any non-member State of the Council of Europe, which has not participated in the
elaboration of the Convention, to accede to this Convention by a decision taken by the majority
provided for in Article 20 d. of the Statute of the Council of Europe, and by unanimous vote of
the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Committee of Ministers.

2. Inrespect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of deposit of the instrument of
accession with the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 44
Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Convention shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory, the Convention shall enter into force
on the first day of the month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt of such declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary General
of the Council of Europe. The withdrawal shall become effective on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification
by the Secretary General.

Article 45
Reservations
No reservation may be made in respect of any provision of this Convention, with the exception
of the reservation of Article 31, paragraph 2.

Article 46
Denunciation
1. Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 47
Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe, any State signatory, any State Party, the European Community, to any State invited to sign
this Convention in accordance with the provisions of Article 42 and to any State invited to accede to
this Convention in accordance with the provisions of Article 43 of:

a) any signature;

b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c) any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 42 and 43;

d) any amendment adopted in accordance with Article 41 and the date on which such an

amendment enters into force;

e) any denunciation made in pursuance of the provisions of Article 46;

f) any other act, notification or communication relating to this Convention

g) any reservation made under Article 45.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.

Done at Warsaw, this 16" day of May 2005, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community and to any State invited to accede to this Convention.
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